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e mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto 
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L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants compris) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissance, à moins qu’elles 
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EVOTRON 40 - 60 - 80

EVOTRON SOL  40 - 60 - 80

Radiatori 
Radiateurs 
Radiators 
Kühler
Radiadores
Radiatorer
Radiaattorit

Riscaldamento a pavimento 
Chauffage au sol 
���������	
���
��		
Fußbodenheizung
Calentamiento por suelo
Golvvärme
Lattialämmitys

Aria Condizionata  
Climatisation  
Air Conditioning 
Klimaanlage
Climatización
Luftkonditionering
Ilmastointi

Riscaldamento solare 
Chauffage solaire 
�����	
���
��	 	
Solarheizung
Calentamiento solar
Solvärme
Aurinkolämmitys
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EVOTRON SAN    40 - 60 - 80

• Questo circolatore è adatto solo per acqua potabile.
• Ce circulateur est adapté uniquement pour l’eau potable.
• This circulator is suitable for drinking water only.
• Diese Umwälzpumpe ist ausschließlich für den Einsatz mit Trinkwasser bestimmt.
• Deze circulator is enkel geschikt voor drinkbaar water.
• Este circulador es apto sólo para agua potable.
• Denna cirkulationspump är endast avsedd för dricksvatten.
• Niniejszy cyrkulator jest odpowiedni tylko do wód pitnych.
�	����	��������	��	������	���	��	�
���	�����
• Bu sirkülatör sadece içme suyu için uygundur.
�	�����!	"#$%&'("#)���!	��*)*	+$#,)/1�	5)'7%)	/'(	"#$%&'("##	+#5719)!	9)/��
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�;������	�<��	����
�
�	��=�
	������	���	����>
�?�
�	@HJM	P	WHWXPYPZ[J\]	^_`x{	WxJ|XX[XP]	}P`|~x	�{x	�M�{}P	`^ZM
• Este circulador é apto exclusivamente para água potável.
• Tämä kiertovesipumppu soveltuu ainoastaan juomavedelle
• Denne cirkulationspumpe er kun egnet til drikkevand.
�	����	��������	��	������	�����	��	�
����	�����
• Ez a cirkulátor kizárólag ivóvíz keverésére alkalmas.
�	�������	��	��
=����	<�=�	��	�
���	����
�	���#	"#$%&'�"#)���	+)�+�	1	+)/�)/(��	*��)	��	+#51!��	9)/��
• Seda tüüpi pump on mõeldud ainult joogivee jaoks.
�	�
<	;
�����;
��<	<���
<	
�	��������<	�
�������
	�
��
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• Šis cirkuliacinis siurblys skirtas naudoti tik su geriamuoju vandeniu.
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Acqua Sanitario           Sanitärt vatten
Eau sanitaire               Käyttövesi
��=�<�
;	
��	�����				
Brauchwasser
Agua sanitaria
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 GLYCOL =  EVOTRON = MAX. 30%
                   EVOTRON SOL = MAX. 60%
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EVOTRON 
�¥	�¤		 :�	�¤
¢¢®			 ²®	
90   35 
70 40 

EVOTRON  SAN
�¥	�¤		 :�	�¤
65   40 

TF AT

Attenzione alta temperatura
Attention: haute tempreératu
Caution: high temperature
Achtung: hohe temperatur
Atención: alta temperatura
¶><������·	
¸�	��=�������
Varoitus: korkea lämpötila

Radiatori
Radiateurs
Radiators
Kühler
Radiadores
Radiatorer
Radiaattorit

Riscaldamento a pavimento
Chauffage au sol
���������	
���
��	
Fußbodenheizung
Calentamiento por suelo
Golvvärme
Lattialämmitys

Acqua Sanitario
Eau sanitaire
��=�<�
;	
��	�����
Brauchwasser
Agua sanitaria
Sanitärt vatten
Käyttövesi

Temperatura acqua
Température de l’eau
�����	��=��������
��<<����=�������
Temperatura del agua
Vattentemperatur
Veden lämpötila

Temperatura ambiente
Température ambiante
Ambient Temperature
Raumtemperatur
Temperatura ambiente
Omgivningstemperatur
Ympäristön lämpötila
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· Attenzione acqua ad alta temperatura IT
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· Ettevaatust – tuline vesi!EE
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· Observera! Vatten med hög temperaturSE
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· Attention eau à haute températureFR
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· Atención agua a alta temperaturaES

· Atenção! Água a alta temperaturaPT
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· Temperatura elevataIT

· Vysoká teplotaSK

· Velmi vysoká teplota  CZ
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· Kõrge temperatuurEE
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· Visoka temperaturaSI

Ã	
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· Korkea lämpötilaFI

Ã	:�����	��=��������LT

· CN

· Température élevéeFR
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Ã	����<	�Ô=��<�����
�

· Temperatura altaES

· Temperatura elevadaPT

Ã	:��<��	��=��������	LV

Ã	
���	��=�������DE

Ã	��=�������?	Û����?RO

Ã	Î#*)%�	51�+1$�5&$�BG

Ã	�Ä<���	��=��������PL

Ã	
ë�	��=�������DK

Ã	Î#*)%�	51�+1$�5&$�UA

¢²



®¤

¢º



¢£



�:±	ë	¢®	==

�:±	¢¯£	==2

7 mm 7 mm

L

N

¢¹	== ¢ì	==

�:±	ë	£	==

¢¿



¢	î	¹²®Ï¯	£®�¿®	
�


®£ïï�¥
²	î	®¯ì£	==2

ON

OFF

¢ì



2

3

1

10'

24-25
26-27

�����	ð<<�	�	����>�	ðî�	�	¥
î��	;����	�	¥�<��	ñ����
�
��	�	�����	ð��
Fast kurva - Kiinteää käyrää

¢Á



�	°��	��	���
��	<ð���	
=��<����	��	��=��						����	����;
�ò	²	���	¢®ô�	:�	���=
��	���
	���
��Í	¹º�¹£�¹¿�¹ìIT
�	°���	���	�����	���
��¯	������	��	��=��						ò	��	�
��<<�	²	�������	¢®	=
����<�	÷	��	»
�¯	��
�	����<Í	¹º�¹£�¹¿�¹ìFR
�	¥��	ø�
;�	>����
��¯	<��	���	��=�						��	<����	²	»��	¢®ô�	¶�	;�=����
��¯	<��	����<Í	¹º�¹£�¹¿�¹ìGB
�	ù�=	�;���������ê»���	�
�	°�=��						¢®	�
��	����	��»	��<;�Ç
��
���
�	²	<�������	:=	ú���	<
���	��
��Í	
24-25-26-27

DE

�	¶=	<���	��	�����;����¯	��	��=�						¢®ô	��	<�����
�	²	
�<�������	¬�	�»����	�
�	���
��ô<Í	¹º�¹£�¹¿�¹ìNL
�	°���	���	�����	�Ó�
��	;��»
����	��	>�=>�						��	��	����;
���	²	�������	¢®ô�	:�	;��;��
�	����<�	��<	�Ó�
��<Í	
24-25-26-27.

ES

�	:���»��	<��>>�	����=	���	<�Ð���	
�	��=���						�û	��<�
����	²	
	¢®	=
������	ú»���	��<�����	=�=���¯	<�	<
��	
24-25-26-27.

SE

�	�	;���	<�Ä>�
���	����Ç
������
�	���;��=
ý	��=�þ						�	��þ���ÿ;
�²	��	¢®ô�	°�	�����;���
�	�����	<����ÄÍ	
24-25-26-27.

PL

�	¬�	�=�����
�	��;�����	����������
�	��<�����	��������						��	��;���<�	²	î	¢®ô�	¬�	�Ó���	����
	<���Í	
24-25-26-27.

SK

�	
Ò��Ò	����	��=�	
���=
	
�
�	��=��ÄÒ						¢®ô	
�
�	²	�Ò�Ò��	�Ä����ÄÒ��		���=
	>
�
�=��	
��	
��
�
	������¯	>���	<�Ä»����Í	
24-25-26-27.

TR

�	�'(	
�*5$),)	*+&*%�	��*5$)!51	��*)*						��	*%)$)*57	²	9	51�1�#1	¢®	�#�&5�	Î	%)�"1	*��	*5$��#"�Í	
24-25-26-27.

RU

�	°�����	�	���
<
��	���
�?¯	<���Ú
	��=��						��	�
���?	²¯	�
=�	��	¢®	=
�����	Æ�	Û�;��
����	�;�<��
	�����Ú

	���
	
paginile 24-25-26-27.

RO

�	�{x	�Z\�PZ[	^âxåZ
�[¯	ZHÊ}_�J^	J[`	x`JX_x						�J[`	Jx~�J[Jx	²	�{x	¢®��	�xJ|	J[`	PXPWX\Z
�[¯	�^_J^	J{]	
�^X_�^]Í	¹º�¹£�¹¿�¹ì�

GR

�	°���	������	�	��	���
��=����¯	;��»
����	�	>�=>�						��	����;
����	²	�������	¢®	=
��	:�	���=
���̄ 	;��<�����	
as páginas: 24-25-26-27.

PT

�	����
��	�����	
�=��<	�<����=����	��=���						¢®	=
����
�<
	����������	²�	ñ<�	�Ð=Ð�	�Ð�����	<
���	¹º�¹£�¹¿�¹ì�FI
�	«��<�
�	��=���						�
�	��<�
����	²	
	¢®	=
������	»��	��	����»��	����
���	��	����»���	<�	¹º�¹£�¹¿�¹ì�DK
�	��;�����
	�����<�	�Ä;���	��������Å�Ö¯	��<�����	��������						��	�Ä;���<�	²	��	¢®ô�	°�	�������Ö	������������	
strany: 24-25-26-27.

CZ

�	:	�Ä��<	��������Ö��<���	Ó��Ö�<�	>�	¢®	���;��	�	<�
����Ä��						²��<	<�>�<<�����	ú����	>�»���������	�Ó<�	�	
24-25-26-27 oldalakat.


�

�	ù�	�
��
	
���<�¯	�������	����������						��	�
���<�	²	��	¢®ô�	¬�	���;�	����	<����
Í	¹º�¹£�¹¿�¹ì�SI
�	��	
�$�)	)5*5$��(9��1	��	9��/&��¯	��*5$)!51	+)�+�5�						��	²�5�	*%)$)*5	��	¢®ô�	�'1/	#�5#���1	��	
9$1�15)¯	9#�51	*5$��#"#Í	¹º�¹£�¹¿�¹ì�

BG

�	ï��
�����
��	�

���<	�����=
<��<	�����	��=�						¢®	=
���
�<	�¸¸��	�

��<��	²�	����Ð���	��	��Í	¹º�¹£�¹¿�¹ì�EE
�	����=	���
���=¯	��<���Ø�	<���
						²�����=�	��	¢®ô�	��
��<	<���Ø�
�<	�����<�<Í	¹º�¹£�¹¿�¹ìLV
�	¬��Ñ��=
	���
��
��
	���
����	
���
�
=�¯	��<���Ä�
��	²	<
��>�
�						���
��	¢®	=
���
��	���
�Ä�
��	¹º�¹£�¹¿�¹ì	��<���
�<LT
�	�'(	�9#/%),)	*+&*%&	��'��5&9�5#	��*)*							��	�9#/%)*5Ý	²	+$)5(,)�	¢®ô�	�)	��%Ý��1��Ý	/#9#*7	
*5)$Ý�%#Í	¹º�¹£�¹¿�¹ì

UA

•       3 ¢® 24-25-26-27CN
� -,�M��� ,:�� �����% 2
 NO6�*�� C�PQ��@� ,	*Q��%,��.�� D-:3�� R=5%10SEA�0�;�� �T1� NI���1=� 5Q:G24-25-26-27

¢­



EVOTRON SAN 40 - 60 - 80

EVOTRON  40 - 60 - 80

EVOTRON  40 - 60 - 80

Radiatore
Radiateurs
Radiators
Kühler
Radiadores
Radiatorer
Radiaattorit

Riscaldamento a pavimento
Chauffage au sol
���������	����
��	
Fußbodenheizung 
Calentamiento por suelo
Golvvärme
Lattialämmitys

Acqua sanitaria
Eau sanitaire
Domestic hot water
Brauchwasser
Agua sanitaria
Sanitärt vatten
Käyttövesi
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Usare pressione proporzionale
Utiliser une pression proportionnelle
Use proportional pressure
Proportionalen Druck verwenden
Usar presión proporcional
Använd proportionellt tryck
Käytä suhteellista painetta

Usare pressione costante
Utiliser une pression constante
Use constant pressure
konstanten Druck verwenden
Usar presión constante
Använd jämnt tryck
Käytä vakiopainetta

�<���	;����	ð<<�
��
�
<��	���	;���>�	ðî�
�<�	ðî��	;����
Feste Kennlinien verwenden
�<��	;����	ð��
Använd fast kurva.
Käytä kiinteää käyrää
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EVOTRON  40 - 60 - 80

EVOTRON SOL 40 - 60 - 80

Aria condizionata
Climatisation
Air conditioning 
Klimaanlage
Climatización
Luftkonditionering
Ilmastointi

Riscaldamento solare
Chauffage solaire
Solar heating
Solarheizung
Calentamiento solar
Solvärme
Aurinkolämmitys
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Usare pressione proporzionale
Utiliser une pression proportionnelle
Use proportional pressure
Proportionalen Druck verwenden
Usar presión proporcional
Använd proportionellt tryck
Käytä suhteellista painetta

Usare pressione costante
Utiliser une pression constante
Use constant pressure
konstanten Druck verwenden
Usar presión constante
Använd jämnt tryck.
Käytä vakiopainetta

�<���	;����	ð<<�
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Feste Kennlinien verwenden
�<��	;����	ð��
Använd fast kurva.
Käytä kiinteää käyrää
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Celsius absinkt.
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funcionar al descender la temperatura del agua por 
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- Om nattinställningen har aktiverats går funktionen 
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- Non è possibile utilizzare l’impostazione notturna 
se la pompa è installata sul tubo di ritorno.
- Il n’est pas possible d’utiliser le réglage nocturne 
si la pompe est installée sur le tuyau de retour
- Night time setting can not be used if pumps is 
installed on the return pipe.
�	����	�
�	°�=��	�=	ïê;����»	
�<����
���	
<�¯	
kann die Nachtabsenkung nicht verwendet 
werden.
�	¬�	�<	��<
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�
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��	��;�����	
de estar la bomba montada en el tubo de retorno
- Det går inte att använda nattinställningen om 
pumpen är installerad på returröret.
- Yöasetusta ei ole mahdollista käyttää jos 
pumppu on asennettu paluuputkeen.
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• Ved driftsfunktionen konstant hastighed er natsænkning deaktiveret.
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• I funktionssättet med jämn hastighet är sänkningen på natten deaktiverad.
• En el modo de funcionamiento Velocidad constante el descenso nocturno está desactivado.
• In de werkmodaliteit Constante Snelheid is de nachtelijke verlaging van de snelheid gedeactiveerd
• Im Betriebsmodus Konstantdrehzahl ist die automatisch Nachtabsenkung deaktiviert.
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ALARM!

ALARM!

RESET

RESET

22-23

LEGENDA ALLARMI PAG. 32/33 - LÉGENDE DE LA PAGE DES ALARMES  32/33 - LEGEND ALARMS PAGE  32/33 - 
LEGENDE DER SEITE DER ALARME  32/33 - LEYENDA DE LA PÁGINA DE ALARMAS 32/33 - BESKRIVNING AV 
Æ:ï�	°&	�«��	²¹½²²	�	
'Ææ�æ��ú¬	�úÆ«�æñ�ú�	�«Ï�	²¹½²²	
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LEGENDA ALLARMI PAG.  32/33 - LÉGENDE DE LA PAGE DES ALARMES  32/33 - LEGEND ALARMS PAGE  32/33 - 
LEGENDE DER SEITE DER ALARME  32/33 - LEYENDA DE LA PÁGINA DE ALARMAS  32/33 - BESKRIVNING AV 
Æ:ï�	°&	�«��	²¹½²²	�	
'Ææ�æ��ú¬	�úÆ«�æñ�ú�	�«Ï�	²¹½²²	

RESET

RESET

RESET

¢¢

¹®�¹¢

Æ�;�	ð<<��	ï
;�
�����	�<<
<������
Æ�=
���	ðî�. Demander une intervention
Steady light. Call assistance.
Dauerlicht. Kundendienst anfordern 
Æ��	ð���	Solicitar asistencia
Fast sken: Kontakta en serviceverkstad.
Kiinteä valo: Tee huoltopyyntö

27



Æú�ú¬�:	�	Æ(�ú¬�ú	�	ñúæ	�	ùú«�
ú¬úïñÆ'ï�¬�	�	Æú�ú¬�:	�	Æúæú¬�:	�	�ú�ñï«Ï¬«¬�	:Ï	�æ��¶Æúï	�	Æú�ú¬�:	
�	Æú�ú¬�:	�	:¬:
�:ï	�	�)��*�*	�	Æú�ú¬�+	�	,È-./0.@	�	Æú�ú¬�:	�	�úÆ«�æñ�ú�	�	�«�¬:��ï¥¶ïñÆ:ï«¬�	�	
Æú�ú¬�:	�	�úÆ�:�æ:ï1ù:�	�	Æú�ú¬�:	�	23435�6	�	Æú�ú¬�	�	Æú7ú¬�:	�	:°ï:�æ�:�	�	��3�*89:6�9;	� 

 -  

¢	Æ�=����
�Í	��
�	����ô
=�
����	½	=��;
�	�	<�;;�

¢	��
���
�Í	����;�	�	���
����Ö	½	;���	��	<�;��

¢	>�
�Ó�ÖÍ	����;�	�	��<Ö���Ö½�Ä;���<�	��	<�;��	

¢	����	��
������Í	��;��	
�	��	
�<������
�	½	���������
��

¢	=|}É[Í	xåZx]	�J[`	^�WxJ|�Jx�[	½	X^{JPHZ�_x	~
Z_]	`^ZM

Ï
���>	¢	����Í	<���=�<	��	���	½	��
��Ð
�

¢	¥��<�Í	�
�	
�	;
�;�
�½	��Ä	����
��

¢	>#,��#1Í	9)�/&�	9	*#*51�1	½	$�
)5�	
1�	9)/�

¢	<�����>�
	���
�Í	����	�	������
	½	���������	��	<���

En blinkning: Luft i systemet/torrkörning
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2 Lampeggi: circolatore bloccato/perdita di controllo sulla fase
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2 blikání: cirkulátor zablokován/ztráta ovládání fáze

2 Maal knipperen: circulatiepomp geblokkeerd/
verlies van controle over de fase
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Vilgub 2 korda: tsirkulaator blokeeritud / ajastus ei ole kontrollitav

2 Flashes: circulator blocked/loss of control on phase
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2 svetlobna utripa: blokada cirkulatorja / izguba kontrole faz

Två blinkningar: Blockerad cirkulationspump/förlorad faskontroll

2 vilkutusta: kiertopumppu jumissa / vaiheen hallinnanmenetys
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 2 Clignotements: circulateur bloqué/perte de contrôle sur la phase
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2 Destellos: circulador bloqueado / pérdida de control en la fase
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2 Blinksignale: Umwälzpumpe blockiert / Kontrollverlust auf Phase
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2 blink: cirkulationspumpe blokeret/manglende fasekontrol
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3 Lampeggi: sovratemperatura della scheda

3 Blikania: nadmerná teplota v doske
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3 Maal knipperen: te hoge temperatuur van de kaart
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Vilgub 3 korda: kaart üle kuumenenud

3 Flashes: temperature overload on board
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Tre blinkningar: Överhettat kretskort

3 vilkutusta: piirikortin ylikuumeneminen
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3 Clignotements: surtempérature de la carte
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3 Destellos: sobretemperatura de la tarjeta
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3 Blinksignale: Übertemperatur der Platine
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3 blink: overtemperatur i print
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Vast brandend licht: problemen met de microprocessor 
of interne kortsluiting
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Jääb põlema: mikroprotsessori töötõrked või lühis seadme sees

Steady light: problems on microprocessor or internal short circuit
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Fast sken: Problem hos mikroprocessor eller intern kortslutning

Kiinteä valo: mikroprosessorin ongelmia tai sisäinen oikosulku
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arba vidinis trumpasis jungimas
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Dauerlicht: Probleme am Mikroprozessor oder interner Kurzschluss
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RESET

Vai alla pagina
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Ga naar pagina
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Go to page
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Glej stran

Gå till sid.

Mene sivulle
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Aller à la page
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Ugrás a... oldalra
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Press RESET
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Pritisni gumb RESET

Tryck på knappen för återställning.
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Tryk på RESET-tasten
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OKSe la pompa non funziona contattare DAB Pumps
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Kontakta DAB Pumps om pumpen inte fungerar.
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Si la bomba no funciona contacte con DAB Pumps
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IT - 2 Lampeggi: circolatore bloccato/perdita di controllo sulla fase
FR - 2 Clignotements: circulateur bloqué/perte de contrôle sur la phase
GB - 2 Flashes: circulator blocked/loss of control on phase
DE - 2 Blinksignale: Umwälzpumpe blockiert / Kontrollverlust auf Phase
ES - 2 Destellos: circulador bloqueado / pérdida de control en la fase
SE - Två blinkningar: Blockerad cirkulationspump/förlorad faskontroll
FI - 2 vilkutusta: kiertopumppu jumissa / vaiheen hallinnanmenetys

IT - 3 Lampeggi: sovratemperatura della scheda
FR - 3 Clignotements: surtempérature de la carte
GB - 3 Flashes: temperature overload on board
DE - 3 Blinksignale: Übertemperatur der Platine
ES - 3 Destellos: sobretemperatura de la tarjeta
SE - Tre blinkningar: Överhettat kretskort  
FI - 3 vilkutusta: piirikortin ylikuumeneminen
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pulsante on/off.
FR - La pompe tente un redémarrage en utilisant des algorithmes pour parvenir au déblocage automatique. Si la tentative 
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sur le bouton on/off.
GB - The circulator will automatically reboot following this fault. If unsuccessful pump will alarm and manual reboot will be 
required via the set up operation button.
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ES - La bomba intenta ponerse en marcha nuevamente utilizando algoritmos para conseguir el desbloqueo automático. 
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SE - Pumpen försöker att avhjälpa blockeringen automatiskt genom att göra en omstart med hjälp av algoritmer. Om 
försöket misslyckas utlöses ett larm. I det fallet måste användaren utföra omstarten manuellt genom att trycka på knappen 
on/off.
FI - Pumppu yrittää uudelleenkäynnistystä algoritmien avulla automaattisen lukituksen avauksen suorittamiseksi. Jos 
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GB - Automatic reset if the temperature returns to normal range. Manual reset is not possible
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SMALTIMENTO 
lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso deve essere effettuata in modo consono:
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DISPOSAL 
this product or any part of it must be disposed of correctly:
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ENTSORGUNG 
Dieses Produkt oder Teile desselben müssen vorschriftsmäßig entsorgt werden.
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ELIMINACIÓN 
El producto o sus partes deberán ser eliminados de manera adecuada y para ello:
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KASSERING 
Kasseringen av apparaten eller delar av den ska utföras på ett passande sätt:
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2. Kontakta DAB Pumps eller närmaste serviceverkstad om detta inte är möjligt.
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ELIMINAÇÃO 
a eliminação deste produto ou de parte dele deve ser efectuada de maneira adequada:
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Tuotteen tai sen osien hävitys tulee suorittaa asianmukaisesti:
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ODSTRANITEV ODPADA 
Odstranitev tega proizvoda ali dela proizvoda mora biti skladna s predpisi:
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Toote vöi selle osade hävitamine pärast kasutusea lõppu peab toimuma:
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• Linee guida che accompagnano i regolamenti della commissione per l’applicazione della direttiva sulla proget-
tazione ecocompatibile:  ����Í½½�;����������½�����Ä½�»ð;
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• Lignes directrices qui accompagnent les règlements de la commission pour l’application de la directive sur 
l’écoconception:
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• Guidelines accompanying commission regulations implementing the ecodesign directive: 
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• Leitlinien zu den Verordnungen der Kommission für die Durchführung der Richtlinie über die umweltgerechte 
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DWT South Africa 
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DAB PUMPS POLAND SP. Z.O.O.
Mokotow Marynarska
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